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Аннотация. В данной статье рассмотрены пути грамматикализации глагола 
движения «ходить» в хакасском языке. Выявлено, что инвариантым значе-
нием формы –ып чjр является обозначение имперфектива, а частным –ре-
презентация нерегулярной итеративности кратных действий, а с глаголами 
состояния их длительный характер. Определено, что глагол «ходить» соче-
тается только с глаголами с агентивным каузатором. Выделено две отрица-
тельные формы с глаголом чjр, определены их семантические особенности. 
В  сочетании с  разными формами инфинитива, причастия, модификатор 
«ходить» может выражать проспективный, длительно-дистрибутивный, 
градативный, делимитативный способы действия.
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Г лагол движения ХОДИТЬ в языках алтайского и ро-
манского ареалов достаточно часто подвергается 
грамматикализации. Он участвует в  образовании 

имперфективных конструкций с  аспектуальным зна-
чением дуративности и  хабитуальности, — отмечает 
Т. А. Майсак [3, с. 123].

В  тюркских языках считается, что «элемент –п йур- 
употребляется главным образом в имперфективных гла-
голах, выражающих определенное занятие, предполага-
ющее длительный и многократный процесс» [6, с. 72].

В тюркских языках Южной Сибири эту форму оцени-
вают в том же ключе. Так, в тувинском языке выделяют 
значение узуального действия и хабитуалиса (ситуация 
Х имеет место обычно, регулярно) [5, с.  76]; в  шорском 
языке отмечают два способа глагольного действия — 
длительность и многократность [2, с. 50–51]; в алтайском 
языке, кроме длительности и  повторяемости действий 
и  состояний, определили, что jeр с  глаголами направ-
ления и передвижения в формах прошедшего времени 

на  ды и  ган выражает однократное, законченное дей-
ствие [4, с. 91–104].

В хакасском языке считается, что глагол чjр в форме 
несовершенного вида придает основному глаголу в фор-
ме деепричастия на –ып (–iп, -п) значение длительности 
действия [1, с. 33].

Нам  бы хотелось уточнить детали и  особенности 
употребления служебного глагола чjр- в хакасском язы-
ке в  зависимости от  сочетаемостных и  коммуникатив-
но-речевых характеристик. Так, нам видится, что глагол 
чjр обозначает не  только длительность некоторых со-
стояний, но и нерегулярную повторяемость и динамич-
ность кратных действий, происходящих беспорядочно, 
беспокойно, хаотично, неритмично, в  разных местах, 
в разное время, в разных направлениях и т. п.

Ср. с формой –ып тур, показателем регулярной по-
вторяемости нецелостных действий:

1а. Аннаyар саuын чjрче «О ней часто думает»;
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1б. Аннаyар саuын турча «О ней постоянно думает».

Нерегулярная итеративность кратных действий мо-
жет происходить в  рамках повторяющихся ситуаций 
[каждый раз в подобной ситуации]. Итеративность собы-
тий в хакасском языке выражается формой –адыр в поле 
настоящего времени (см. 2а) и формой –чаy в поле про-
шедшего времени (см. 2б):

2а. Оолах арuалыu сынныy eстeне сыuарuа харас 
чjредiр, айназы, тiзеy, таu алтынзар тартыпча 
(ХЧН, 4) «Каждый раз мальчик (многократно) стремится 
подняться на вершину горного хребта, но чёрт тянет его 
под гору»;

2б. Тоuыстаy килзе, иб аразында ла хайын чjрxеy 
(НТ, ЧТ, 43) «Придя домой, каждый раз хозяйничала 
по дому»; Eр ниместе ле eгретчi оларны пу арыuларxа 
аймах-пасха аuастарнаy, оттарнаy таныстырып 
ал чjрxеy (НТ, ЧТ, 36) «Только совсем недавно учитель 
водил их (много раз) по этим лесам, знакомя с разными 
деревьями и травами».

Чjр сочетается только с глаголами с агентивным кау-
затором — с глаголами движения, действия, состояния, 
активного процесса, деятельности, занятия, поведения.

С  глаголами движения и  действия приобретают не-
стройный, неритмичный, беспорядочный, хаотичный, 
разнонаправленный, бесцельный характер: Арминек 
кiр чjр (ФБ, ТО, 46) «Вот входит (вразвалочку) Арминек»; 
Азахтарынаy даа чадап ла пас чjрче (АХ, АП, 38) «Нога-
ми еле перебирает»; Арминек, сым одыр полбин, отах 
iстiн ибiре пас чjрче (ФБ, ТО, 23) «Арминек от беспо-
койства ходит кругами по шалашу»; …кeнзiре контора 
ла хыринда сылал чjрче (ФБ, ПТН, 11) «…целыми днями 
возле конторы слоняется».

Беспорядочность, бесцельность действий может 
подчеркиваться наречиями аар-пеер, андар-мын-
дар «туда-сюда»: Андар-мындар ла ойлас чjрлер, пу-
руххлап парuан торбахтар чiли (ФБ, ТО, 113) «Носят-
ся туда-сюда, словно вырвавшиеся на  свободу телята»; 
Чиит ипчiлер, маy чохтанып, аар-пеер ле чeгeрiс 
чjрлер (АХ, АП, 49) «Вот молоденькие женщины в заботах 
бегают туда-сюда»; Чыртыл парuан, хаxанох чуулбаан 
кип-азахтыu аар-пеер ле солыныс чjрчелер (АХ, АП, 
134) «В изорванной, давно нестиранной одежде слоня-
ются туда-сюда».

С  глаголами состояния означает беспокойное, дли-
тельно продолжающееся по  времени состояние, на-
зойливые, беспорядочные мысли: Аны тiлеп чобал 
чjрбiн, / Аны кjрген, аны пiлген / Ниме чоuыл чир 
eстeнде (Айдолай, 62) «В поисках него я в глубокой пе-

чали (хожу, нахожусь), / Тех, кто его видел, кто знал, / Нет 
в  мире этом»; Парыбызарxыхсыy Онсарuа, хаxаннаy 
ол саuаа хын чjрче (ВШ, ЧОХ, 231) «Вышла бы за Онса-
ра, давно он в тебя влюблен (влюбленный ходит)»; Тоuа-
зыuа чидiкпин, Тапай харанuа Мангирадаyар саuын 
на чjрче (АХ, АП, 88) «В  предкушении встречи Тапай 
втайне всё думает о Мангире»; Чазырбаспын, илееде eр 
тус iкiнxiлеп чjргем (АС, ЧУХ, 3) «Не скрою, я очень дол-
го находился в сомнениях».

С  глаголами деятельности, действия, занятия, пове-
дения глагол чjр обозначает активный, динамичный, 
длительный характер кратных или повторяющихся дей-
ствий: Султрековтарuа пиxелерiне килiсчеткен Ли-
дия Глок мындох jткiн хайын чjрче (АС, ЧУХ, 52) «Ли-
дия Глок, приходящаяся Султрековым сестрой, здесь же 
активно хлопочет у  стола»; Позым мин нимее ле ча-
рабас кiзixекпiн, аy теерлерi ле алып тоuын чjрчем 
(ФБ, ПТН, 106) «Сам я никчемный человечек, промышляю 
лишь шкурками животных»; Пазох парарuа тимненiс 
чjрзер бе? (ФБ, ТО, 57) «Опять в дорогу собираетесь?».

Субъектами действия выступают люди или животные, 
птицы и насекомые, редко — объекты природы (ветер, 
пыль, искра), динамичные предметы или предметы с ди-
намичными деталями (глаза, ведро).

Ситуации с  –ып чjр могут быть моносубъектными 
или полисубъектными. Обозначаются либо кратные дви-
жения или действия одного субъекта (см. 3а), либо мно-
жественные или повторяющиеся действия нескольких 
субъектов (см. 3б):

3а. Самдар аuа ограда тастында пас чjр (ФБ, ПТН, 
18) «Дед Самдар сейчас ходит за оградой»;

3б. Школа садынxа пас чjрлер (ФБ, ТО, 47) «Сейчас 
ходят по школьному саду».

Выделяется две отрицательной формы с  глаголом 
чjр:

1) — бин чjр — обозначает отрицательное дей-
ствие в  повторяющейся ситуации [всегда не…; часто 
не…; всё не…] (см. 4а);

2) — ып чjрбин / чjрбе / чjрбес — обозначает по-
вторяющуюся отрицательную ситуацию [никогда не…; 
ни за что не…] (см. 4б).

Примеры:

4а. Хара сeмекчiн чаxабыстыy чооuын / Ноuа ис-
пин чjрзiy? (Айдолай, 10) «Почему всегда не слушаешься 
нашу тётю, простую служанку?»; Ас пилiн азыр полбин, 
чабал тынын eс полбин чjреенде, оолахтыy ады, кiзi 
тiлiнеy тiлленiп, чоохтапча (ХЧН, 6) «Когда всё не мог 
согнуть его спину, забрать его скверную душу, тогда конь 
мальчика заговорил человеческим голосом».
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4б. Аннаyар мин iдiс-хамыстар, хазаннар аразын-
да кiрлектен чjрбеспiн (Х.) «Поэтому я никогда не буду 
вертеться вокруг посуды и кастрюль»; Син ноuа Ызы-
рuа адыyны алыстырбинчазыy, чон аразына кiр пар-
заy, уйат чjбессiy ме? (НТ, ЧТ, 39) «Ты почему Ызырга 
имя свое не меняешь, выйдя в люди, разве не будешь ты 
всё время стыдиться?».

В  хакасском языке конструкция –ып чjр в  нулевой 
форме употребляется в речевом режиме (от лица гово-
рящего) в  значении настоящего актуального времени. 
В разных временных формах и формах наклонений про-
исходит переключение в нарративный (повествователь-
ный) режим. Ср.:

5а. Мына Макарах кiр чjр (ФБ, ПТН, 94) «Вот Мака-
рик входит (вразвалочку)»; Кемзiy? Ниме ит чjрзiy (АХ, 
АП, 119) «Кто ты? Чем занимаешься?»; Кjрiстер, тiзеy, 
чалuыс ла стаканны хооп чjрлер (АХ, АП, 124) «А взгля-
ды следуют только за одним стаканом»;

5б. Танаxах турчатхан чирiнде айлахтан чjрче 
(СЧ, АEХ, 72) «Танюшка на  месте кружится» (в  поле на-
стоящего времени); Тын алын полбин, eр айлахтан 
чjрген (АХ, АП, 107) «Чтоб восстановить дыхание, долго 
ворочался» (в поле прошедшего времени); Ноuа тикке 
пис чыл eгрен чjрем (НТ, ЧТ, 32) «Зачем зря пять лет буду 
учиться» (в поле будущего времени); Харны астап чjр-
зелер дее, eгренерге пар-чох кeснеy тартынxаyнар 
(ИТ, 46) «Хоть и голодали, но к учебе тянулись изо всех 
сил» (в поле условного наклонения); Ибiре сарибыста 
чылыu чайuы чилixек, от пастарынxа ойлап чjре, 
аймах чахайахтарны чайхандырча (НТ, КС, 40) «Возле 
нас теплый летний ветерок, пробегая по травам, раска-
чивает разные цветки» (в  форме деепричастия); Кемге 
хыныu за пасхазыныy кeлкiзi пол чjрерге (АС, ЧУХ, 
57) «Кому же интересно каждый раз быть посмешищем» 
(в  форме инфинитива); Чобаu саuыс артын чjрген 
кiзiнiy уйuу чуuа (НД, ЫА, 87) «У человека, взвалившего 
на себя печальные мысли, сон хрупок» (в форме прича-
стия).

Аффикс –чет, присоединяемый к глаголу-модифика-
тору чjр, обозначает процессно-длительный (длитель-
но-дистрибутивный) способ исходного глагола в  крат-
ном проявлении: …пiстiy чир-суuxыбыс аннаy хости 
пу чарым олтырыхча пастыр чjрчедерге тимде (АС, 
КСС, 15) «… наш земляк готов расхаживать с ней по этому 
полуострову»; Алай, сынап таа, оларuа пу чаuынuы 
чылларда сыбыра пу ла иргi ырларны кjглес чjрчедер-
ге килiс парар ба? (АС, ЧЧ, 26) «Или действительно, им 
в ближайшие годы придется все время распевать лишь 
эти старые песни?»; — Э-э-э… Аuас ылuап ла чjрчедер 
бе? (АХ, АП, 125) «- Э-э-э… Что, дерево будет всё время 
плакать (=поплакивать)?».

Аффикс –iбiс, присоединяемый к  глаголу-модифи-
катору чjр, обозначает процессно-интенсивный способ 
исходного глагола в  разовом проявлении: Кинетiн, 
сценадаy тeзiп, сых чjрiбiскен (НТ, ЧТ, 42) «Неожидан-
но, спустившись со сцены, ушел»; Пiр тiзi тышлабинаy 
сын чjрiбiстi (АМ, АА, 21) «Один зуб с треском сломал-
ся»; Мин тымыл чjрiбiскем (ИТ, ХJ, 13) «Я вдруг замол-
чал».

В сочетании с инфинитивом на –ар(uа)/-ер(ге) гла-
гол чjр в нулевой форме выражает проспективное зна-
чение [ситуация вот-вот осуществится]: Хайдаu аар 
чыл поларuа чjр (Пьесалар, 5) «Какой тяжелый год на-
мечается»; Пас чарыларuа чjр (ИТ, Т, 67) «Голова на-
чинает раскалываться»; Кjр, позыyнаy, мин ахчазын 
тjлирге чjрбiн (СЧ, АEХ, 152) «Смотри сам, я намерен 
заплатить деньги»; — Терентий Петрович, пу кeннер-
де пеер пастыхтар килер чjр (ФБ, ТО, 104) «- Терентий 
Петрович, на  днях сюда собирается придти руковод-
ство».

Сложная модель с  причастием будущего времени 
на  –ир со  словами пазы пол чjр обозначает проспек-
тивное состояние «быть на  грани», «быть на  пределе»: 
Нимее ылuир пазы пол чjрзiy? (ФБ, ТО, 49) «Ну что ты 
сейчас вот-вот расплачешься?»; Мариктiy чапчаy айла-
нызын сыдас полбин, сарыu сeрместерi eзе чачырир 
пазы пол чjргеннер (НД, ЫА, 105) «Желтые косички Ма-
рики, не выдержав ее бойкого поворота головы, вот-вот 
расплетутся».

Сложная модель с  именем действия в  притяжатель-
ной форме со  словами кил чjр выражает градативное 
значение — постепенное развитие процесса и  прибли-
жение его к пределу развития: Ыызы кил чjр (ФБ, ПТН, 
84) «Подступает (его) комок к горлу».

Форма –ып тeзе чjр обозначает итеративность нед-
лительных кратных действий: Аймах-пасха хустар, 
сыытасхан на чiли, чобалыстыu eн чай тeзе чjр-
геннер (НД, ЫА, 123) «Разные птицы, как на плаче, время 
от времени подавали горькие голоса».
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